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 saw water flowing out of the Temple, from the right side thereof, alleluia: And all to whom 

this water came were saved, and they shall say: Alleluia, alleluia. 

Ps. Give thanks to the Lord for he is good * for his mercy endureth forever. 

 

 

 

 

 

 

xáudi nos, Dómine sancte, Pater 

omnípotens, ætérne Deus, et míttere 

dignéris sanctum Angelum tuum de 

cælis, qui custódiat, fóveat, prótegat, vísitet, 

atque deféndat omnes habitántes in hoc 

habitáculo. Per Christum Dóminum nostrum… 

 

℟ Amen 

 

 

 

 

***The Celebrant then proceeds to his sedilla, where he removes the cope and vests with 

chasuble and maniple. Meanwhile, the people are seated. As he returns to the foot of the altar, 

the servers and people kneel as the schola begins the INTROIT.*** 

  

I 

℣ Ostende nobis, Domine, misericordiam 

tuam. Alleluia. 

℟ Et salutare tuum da nobis. Alleluia. 

℣ Domine exaudi orationem me-am. 

℟ Et clamor meus ad te ve-ni-at. 

℣ Dominus vobis-cum. 

℟ Et cum spiritu tu-o. 

℣ Oremus 

℣ O Lord, show us Thy mercy. Alleluia. 

 

℟ And show us Thy salvation. Alleluia. 

℣ O Lord, hear my prayer. 

℟ And let my cry come unto Thee. 

℣ The Lord be with you. 

℟ And with thy spirit. 

℣ Let us pray. 

 

E 
℣ Hear us, O holy Lord, almighty Father, 

eternal God, and deign to send Thy holy 

Angel from heaven to guard, foster, 

protect, visit, and defend all those who 

live in this dwelling. Through Christ our 

Lord.  

℟ Amen 



 

INTROIT (starting pitch: D) 

 

 
 

 

 
 

 

 

s newborn babes, alleluia, desire the rational milk without guile, alleluia, alleluia, alleluia 

[1 Pet. 2:2]. Ps. Rejoice to God our Helper; sing aloud to the God of Jacob [Ps. 80:2]. 
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COLLECT 

 

℣ Dominus vobiscum. 

℟ Et cum spiritu tuo. 
 

Oremus.  

 

Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, 

qui paschália festa perégimus, hæc, te 

largiénte, móribus et vita teneámus. Per 

Dóminum nostrum Iesum Christum, 

Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in 

unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia 

sǽcula sæculórum. 
 

℟ Amen 

℣ The Lord be with you. 

℟ And with thy spirit. 
 

Let us pray.  

 

Let us pray. 

Grant, we beseech Thee, almighty God, that we 

who have celebrated the Paschal Feast, may, by 

Thy bounty, retain its fruits in our daily habits 

and behavior. Through Jesus Christ, thy Son our 

Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the 

unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
 

℟ Amen. 

 

 

LESSON 

 

Léctio Epístolæ beáti Ioánnis Apóstoli [1 Jn. 5:4–10] 

 

  

aríssimi: Omne, quod natum est ex 

Deo, vincit mundum: et hæc est 

victória, quæ vincit mundum, fides 

nostra. Quis est, qui vincit mundum, nisi qui 

credit, quóniam Iesus est Fílius Dei? Hic est, 

qui venit per aquam et sánguinem, Iesus 

Christus: non in aqua solum, sed in aqua et 

sánguine. Et Spíritus est, qui testificátur, 

quóniam Christus est véritas. Quóniam tres 

sunt, qui testimónium dant in cœlo: Pater, 

Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum 

sunt. Et tres sunt, qui testimónium dant in 

terra: Spíritus, et aqua, et sanguis: et hi tres 

unum sunt. Si testimónium hóminum 

accípimus, testimónium Dei maius est: 

quóniam hoc est testimónium Dei, quod 

maius est: quóniam testificátus est de Fílio 

suo. Qui credit in Fílium Dei, habet 

testimónium Dei in se. 

 

℟ Deo gratias. 

 

 

 

  

C 
Dearly beloved, Whatsoever is born of God 

overcometh the world: and this is the victory, 

which overcometh the world, our faith. Who is 

he that overcometh the world, but he that 

believeth that Jesus is the Son of God? This is 

He that came by water and blood, Jesus Christ: 

not by water only, but by water and blood. And 

it is the Spirit which testifieth that Christ is the 

truth. And there are three who give testimony in 

heaven: the Father, the Word and the Holy 

Ghost: and these three are one. And there are 

three that give testimony on earth: the Spirit 

and the water and the blood; and these three are 

one. If we receive the testimony of men, the 

testimony of God is greater: for this is the 

testimony of God, which is greater, because He 

hath testified of His Son. He that believeth in 

the Son of God hath the testimony of God in 

himself. 

 

℟ Thanks be to God. 



 

 

 
 

lleluia, alleluia. V. On the day of My Resurrection, saith the Lord, I will go before you 

into Galilee [Matt 28:7]. Alleluia. After eight days, the doors being shut, Jesus stood in 

the midst of His disciples and said: Peace be to you [Jn 20:26]. Alleluia.  

 

A 



 

 

GOSPEL 

 

℣ Dóminus vobíscum.  

℟ Et cum spíritu tuo. 

℣ Sequéntia ✠ sancti Evangélii secúndum Ioannem 

℟ Glória tibi, Dómine. 

 

[Jn. 20:19–31] 

 

In illo témpore: Cum sero esset die illo, una 

sabbatórum, et fores essent clausæ, ubi erant 

discípuli congregáti propter metum 

Iudæórum: venit Iesus, et stetit in médio, et 

dixit eis: Pax vobis. Et cum hoc dixísset, 

osténdit eis manus et latus. Gavísi sunt ergo 

discípuli, viso Dómino. Dixit ergo eis íterum: 

Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto 

vos. Hæc cum dixísset, insufflávit, et dixit 

eis: Accípite Spíritum Sanctum: quorum 

remiséritis peccáta, remittúntur eis; et quorum 

retinuéritis, reténta sunt. Thomas autem unus 

ex duódecim, qui dícitur Dídymus, non erat 

cum eis, quando venit Iesus. Dixérunt ergo ei 

álii discípuli: Vídimus Dóminum. Ille autem 

dixit eis: Nisi vídero in mánibus eius fixúram 

clavórum, et mittam dígitum meum in locum 

clavórum, et mittam manum meam in latus 

eius, non credam. Et post dies octo, íterum 

erant discípuli eius intus, et Thomas cum eis. 

Venit Iesus, iánuis clausis, et stetit in médio, 

et dixit: Pax vobis. Deínde dicit Thomæ: Infer 

dígitum tuum huc et vide manus meas, et 

affer manum tuam et mitte in latus meum: et 

noli esse incrédulus, sed fidélis. Respóndit 

Thomas et dixit ei: Dóminus meus et Deus 

meus. Dixit ei Iesus: Quia vidísti me, Thoma, 

credidísti: beáti, qui non vidérunt, et 

credidérunt. Multa quidem et ália signa fecit 

Iesus in conspéctu discipulórum suórum, quæ 

non sunt scripta in libro hoc. Hæc autem 

scripta sunt, ut credátis, quia Iesus est 

Christus, Fílius Dei: et ut credéntes vitam 

habeátis in nómine eius. 

 

℟ Laus tibi, Christe. 

℣ Per Evangélica dicta, deleántur nostra 

delícta. 

 

  

At that time, when it was late that same day, the first 

of the week, and the doors were shut, where the 

disciples were gathered together for fear of the Jews, 

Jesus came, and stood in the midst and said to them: 

Peace be to you. And when He had said this, He 

showed them His hands and His side. The disciples 

therefore were glad, when they saw the Lord. He said 

therefore to them again: Peace be to you. As the 

Father hath sent Me, I also send you. When He had 

said this, He breathed on them, and He said to them: 

Receive ye the Holy Ghost: whose sins you shall 

forgive, they are forgiven them; and whose sins you 

shall retain, they are retained. Now Thomas, one of 

the Twelve, who is called Didymus, was not with 

them when Jesus came. The other disciples therefore 

said to him: We have seen the Lord. But he said to 

them: Except I shall see in His hands the print of the 

nails, and put my finger into the place of the nails, 

and put my hand into His side, I will not believe. 

And after eight days, again His disciples were within, 

and Thomas with them. Jesus cometh, the doors 

being shut, and stood in the midst, and said: Peace be 

to you. Then He saith to Thomas: Put in thy finger 

hither, and see My hands, and bring hither thy hand, 

and put into My side; and be not faithless, but 

believing. Thomas answered and said to Him: my 

Lord and my God. Jesus saith to him: Because thou 

hast seen Me, Thomas, thou hast believed; blessed 

are they that have not seen, and have believed. Many 

other signs also did Jesus in the sight of His 

disciples, which are not written in this book. But 

these are written, that you may believe that Jesus is 

the Christ, the Son of God; and that, believing, you 

may have life in His Name. 

 

℟ Praise be to Thee, O Christ. 

℣ By the words of the Gospel may our sins be 

blotted out. 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

  



  



 

  



 

  



 

  



 

  



 

OFFERTORY 

 

 
 

n Angel of the Lord descended from heaven, and said to the women; He whom you seek is 

risen, as He said. Alleluia. [Matt. 28:2, 5–6] 
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PREFACE [TONUS SOLEMNIS] 

 
 

 
 

 

(de Sanctissima Trinitate) 

ere dignum et iustum est, æquum et 

salutáre, nos tibi semper et ubíque 

grátias ágere: Dómine sancte, Pater 

omnípotens, ætérne Deus: Qui cum unigénito 

Fílio tuo et Spíritu Sancto unus es Deus, unus 

es Dóminus: non in uníus singularitáte 

persónæ, sed in uníus Trinitáte substántiæ. 

Quod enim de tua glória, revelánte te, 

crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu 

Sancto sine differéntia discretiónis sentímus. 

Ut in confessióne veræ sempiternǽque 

Deitátis, et in persónis propríetas, et in 

esséntia únitas, et in maiestáte adorétur 

æquálitas. Quam laudant Angeli atque 

Archángeli, Chérubim quoque ac Séraphim: 

qui non cessant clamáre cotídie, una voce 

dicéntes: 

 

  

V 
It is truly meet and just, right and for our 

salvation, that we should at all times, and in 

all places, give thanks unto Thee, O holy 

Lord, Father almighty, everlasting God; 

Who, together with Thine only-begotten Son, 

and the Holy Ghost, art one God, one Lord: 

not in the oneness of a single Person, but in 

the Trinity of one substance. For what we 

believe by Thy revelation of Thy glory, the 

same do we believe of Thy Son, the same of 

the Holy Ghost, without difference or 

separation. So that in confessing the true 

and everlasting Godhead, distinction in 

persons, unity in essence, and equality in 

majesty may be adored. Which the Angels 

and Archangels, the Cherubim also and 

Seraphim do praise: who cease not daily to 

cry out, with one voice saying: 

 

 



 

  



 

 

 

  



 

Then follows the Canon of the Mass. After the Paternoster, 

the celebrant continues: 

 

íbera nos, quǽsumus, Dómine, ab ómnibus malis, 

prætéritis, præséntibus et futúris: et intercedénte beáta et 

gloriósa semper Vírgine Dei Genetríce María, cum beátis 

Apóstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et ómnibus Sanctis, 

da propítius pacem in diébus nostris: ut, ope misericórdiæ tuæ 

adiúti, et a peccáto simus semper líberi et ab omni perturbatióne 

secúri. Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium 

tuum.  Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus. 

℣ Per ómnia sǽcula sæculórum.  

℟ Amen.  

 

℣ Pax Dómini sit semper vobíscum. 

℟ Et cum spíritu tuo. 

  

L 

Deliver us, we beseech Thee, O 

Lord, from all evils, past, present, 

and to come; and by the 

intercession of the Blessed and 

glorious ever Virgin Mary, Mother 

of God, and of the holy Apostles, 

Peter and Paul, and of Andrew, and 

of all the Saints, mercifully grant 

peace in our days, that through the 

assistance of Thy mercy we may be 

always free from sin, and secure 

from all disturbance… 

 

℣ The Peace of the Lord be with 

you always. 

℟ And with thy spirit. 

 



 

  



 

The celebrant then communes, after which is said: 

 

℣ Ecce Agnus Dei, ecce, qui tollit peccáta 

mundi. 

 

℟ Dómine, non sum dignus, ut intres sub tectum 

meum, sed tantum dic verbo, et sanábitur ánima 

mea. (×3) 

 

 

COMMUNION 

 

 
 

 

 ut in thy hand, and know the place of the nails, alleluia; and be not faithless, but believing, 

alleluia, alleluia. [John 20:27] 

 

 

 
 

 

P 

℣ Behold the Lamb of God, behold, Him Who 

taketh away the sins of the world. 

 

℟ Lord, I am not worthy to enter under Thy 

roof, but say the word, and my soul shall be 

healed. (×3) 

 



 

  



 

 

  



 

POSTCOMMUNION 

 

℣ Dominus vobiscum. 

℟ Et cum spiritu tuo. 

℣ Oremus. 

 

Quǽsumus, Dómine, Deus noster: ut sacrosáncta 

mystéria, quæ pro reparatiónis nostræ munímine 

contulísti; et præsens nobis remédium esse fácias et 

futúrum. Per Dominum nostrum… 

 

℟ Amen 

 

CONCLUSION 

 

℣ Dominus vobiscum. 

℟ Et cum spiritu tuo. 

℣ Ite, Missa est. 

℟ Deo gratias. 

 

láceat tibi, sancta Trínitas, obséquium 

servitútis meæ: et præsta; ut sacrifícium, 

quod óculis tuæ maiestátis indígnus óbtuli, 

tibi sit acceptábile, mihíque et ómnibus, pro 

quibus illud óbtuli, sit, te miseránte, propitiábile. 

Per Christum, Dóminum nostrum. Amen. 

 

 

enedícat vos omnípotens Deus,  Pater, et 

Fílius, ✠ et Spíritus Sanctus. 

 

℟ Amen 

  

P 

B 

We beseech Thee, O Lord, our God, to 

make the most holy Mysteries which 

Thou hast given us as a defense of our 

renewal, a remedy for us now, and in 

the future. Through Our Lord… 

May the performance of my homage be pleasing to 

Thee, O holy Trinity: and grant that the Sacrifice 

which I, though unworthy, have offered up in the 

sight of Thy Majesty, may be acceptable to Thee, 

and through Thy mercy, be a propitiation for me, 

and for all those for whom I have offered it. 

Through Christ our Lord. Amen. 

 
May almighty God the Father, Son, ✠ and Holy 

Ghost, bless you.  

 



 

LAST GOSPEL 

 
Ioann. 1-14 

 

n princípio erat Verbum, et Verbum erat 

apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 

erat in princípio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt: et sine ipso factum est 

nihil, quod factum est: in ipso vita erat, et 

vita erat lux hóminum: et lux in ténebris 

lucet, et ténebræ eam non comprehendérunt.  

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 

Ioánnes. Hic venit in testimónium, ut 

testimónium perhibéret de lúmine, ut omnes 

créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut 

testimónium perhibéret de lúmine.  

Erat lux vera, quæ illúminat omnem 

hóminem veniéntem in hunc mundum. In 

mundo erat, et mundus per ipsum factus est, 

et mundus eum non cognóvit. In própria 

venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot 

autem recepérunt eum, dedit eis potestátem 

fílios Dei fíeri, his, qui credunt in nómine 

eius: qui non ex sanguínibus, neque ex 

voluntáte carnis, neque ex voluntáte viri, sed 

ex Deo nati sunt: ET VERBUM CARO 

FACTUM EST, et habitávit in nobis: et 

vídimus glóriam eius, glóriam quasi 

Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.  

 

℟ Deo grátias 

  

I 
In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God. The same was 

in the beginning with God. All things were made 

by Him, and without Him was made nothing that 

was made: in Him was life, and the life was the 

Light of men; and the Light shineth in darkness, 

and the darkness did not comprehend it.  

There was a man sent from God, whose name was 

John. This man came for a witness, to testify 

concerning the Light, that all might believe 

through Him. He was not the Light, but he was to 

testify concerning the Light.  

That was the true Light, which enlighteneth every 

man that cometh into this world. He was in the 

world, and the world was made by Him, and the 

world knew Him not. He came unto His own, and 

His own received Him not. But as many as 

received Him to them He gave power to become 

sons of God, to them that believe in His Name, 

who are born not of blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of man, but of God. Here all 

kneel. AND THE WORD WAS MADE FLESH, 

and dwelt among us: and we saw His glory, the 

glory as of the Only begotten of the Father, full of 

grace and truth.  

 

℟ Thanks be to God. 

 

 



 

 

 
 

 

 

 
 



 


